7.28 - (Qumig.wmy GoelwCenr)
(GHS07)
7.28 - (podiyAr mEniyanE)

(su~ndharar)

sthalam thirukkadavUr pAdal su~ndharar

palN: ~nattarAgam rAgam: pa~nthuvarALi

thirumuRai # 7.28 pAdal #7503-
7512

6US6VLD Sl(HSSL_6L] UML)  &bBSI

L 6uur: BL_L_[JN&LD nnesbd:  ubglegen

Sowop #  7.28 LI 6b # 7503-
7512

thirukkadavUr is the place where Siva kicked yama and protected mArkkaNdEya from death and blessed
him with immortality. Sundarar sang this padhigam when he visited that temple. In this padhigam,
Sundarar repeatedly addresses Siva as ‘nectar of immortality’ (‘amudhE’) and declares that there is no
protector ("thulNai’) except Siva.

7.28.1

podiyAr mEniyanE puri~nUloru pARporu~ndha

vadiyAr mUvilaivEl valLarga~nggaiyin ma~nggaiyodu~ng
kadiyAr kondRaiyanE kadavUrdhanuL vIrattaththem
adigE LennamudhE enakkArthuNai ~nlyaladhE

podi Ar mEniyanE, puri~nUI oru pAl poru~ndha,

vadi Ar mU ilai vEI, valLar ga~nggaiyin ma~nggaiyodum,
kadi Ar kondRaiyanE, kadavUrdhanuL vlrattaththu em
adigEL, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.1

Qumgwmy CuelwGer YfBIAeT® LTHALTHES
Qg eellameCaled alaiTamiamalle Dmima TGk
&lg ] QanampwCen &L liSmie eljL L SaHLD
SlgCH AMBAMWES AMBSTHIME BLCS

Qumg <7 GealwGer, UfBIed Q@ LT QUTBhS,

fllg <17 e Bmev Galed, el SIS LRIMSAWTGLD,
&lg 7 QsnamDWGCHT, SIS el L Sgi b
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3llg C&H61T, 6T AWECSH, AMEG =T SIMEW B A[D]0CS.

podi ( = vibUdhi) powder; holy ash Qumg (= eNlyd)

Ar having =)

mEni body Guoe

podi Ar mEniyanE O the one with holy ash covered | Qumg <77 GLo6TwCar
body!

puri~nUl Theythree stranded holy thread LfBmed

(= muppuri ~nUl) (= Uy Brev)

oru one I0)

pAl side LIM6L

poru~ndha having QUTBBS

puri~nUl oru pAl

having the holy thread on one

LB @ UM QUIBHS

poru~ndha side

vadi sharpness allg

Ar having =)

mU three ()

ilai leaf Qmev

vEl spear Geuev

vadi Ar mU ilai vEl, sharp trident (‘thrisUlam”) fllg 1] ep Qmev Calev,
vaLar dwell; rest; a6y

ga~nggai the river Ganges BHRIMB

ma~nggai lady; woman LOMI6N &

valar ga~nggaiyin
ma~nggaiyodum

with the ganga river woman
dwelling (in the matted locks)

ey BRI LORIMESAWTGLD

kadi frangrance &lg

Ar having =)

kondRai ‘kondRai’ - a type of flower Q& MeTmMm

kadi Ar kondRaiyanE O the wearer of fragrant Blg =7 Q& menemmw e
‘kondRai’ flower!

kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ &L 6T 61T

vlrattaththu of the ‘vIrattam’ temple Bl T LS8

em our @)

adigEL O Lord 3llg G

kadavUrdhanulL O the lord of ‘vIrattam’ temple | &L gy JS 6T 6Ty L S G

vlrattaththu em adigEL | in kadavUr! 3llg Gas6iT

en my GT60T

amudhu ‘amrutham’ - the nectar of SIWG!
immortality

en amudhE O my nectar of immortality! a1601 AW CSH
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enakku to me TNB S
Ar who =)
thulNai protection; S\ 60 6001
companion;
~nl you 13
a[l]ladhu else; except <li[6v]evg
enakku Ar thuNai ~nl Who else is my protector except | Gleiés@ < SN 5 H[60]0CH
a[l]ladhE you?
Meaning:

O Siva with holy ash covered body! O one wearing the three stranded holy thread on one side, having a
sharp trident, with the Ganga river dwelling (in the matted locks), and wearing fragrant ‘kondRai’ flowers!
O lord of ‘vIrattam’ temple in kadavUr! O my nectar of immortality! Do I have any protector except you?

7.28.2

piRaiyA ru~njcadaiyAy piramandRalai yiRpaligoL
maRaiyAr vAnavanE maRaiyin poru LAnavanE
kaRaiyA rummidatRAy kadavUrdhanuL vlrattaththem
iRaivA ennamudhE enakkArthuNai ~nlyaladhE

piRai Arum sadaiyAy, piraman thalaiyil pali koL

maRai Ar vAnavanE, maRaiyin poruL AnavanE,

kaRai Arum midatRAy, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
iRaivA, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.2

WNemown @ Gasmwl WNywammey WHLedas et
LW eunarelGenr W6 QAUIT® 66wt e Geor
SmOW GO Dol &L eljSaie eijl L SaHLh
Qeomaln aaEWCs CISSTIEHIME BHLoCSH

HNemm < @b goLwndl, Kywes Smeulled Ledl Qe

LMD =T eumeTelGeor, MU QLIMH 6T <y 60761 G,
&SmO <Y GO WO Do, sLfsaid eiflLSgl @b

emeln, ai AWECSH, AMSEE ] SIME B A[0]0CS.

piRai crescent moon Nevm

Arum having (B

sadai matted locks g6

piRai Arum sadaiyAy O the one with a crescent moon | LNmM <,(HLD FenL_ WML
on matted locks!

piraman Brahma LSy Lo6dT
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thalaiyil in head S 6oLl 6b
pali offering; alms; L1690l

koL accept Q&6
maRai Veda; scriptures LOEMM

Ar =)
vAnavan Deva; celestial one 6L 60T 61 601

piraman thalaiyil pali

O the celestial one who accepts

Aywer Semeotdled L6 Q&6 MM

koL maRai Ar alms in Brahma’s head and <477 eunaTelGen
vAnavanE chants the Vedas!

maRaiyin of the veda wenoile
poruL. meaning; essence; QUM 6T
Anavan one who is <), 607611 601

maRaiyin porul

O the one who is the essence of

UG QALITH6T <=y 616G

AnavanE the vedas.

kaRai stain &HMM

midaRu throat BlLmi

kaRai Arum midatRAy | O the one with stained throat! SN (LD WL Hmmil

kadavUrdhanulL in (the town of) ‘kadavUr’ BL TS @J@h

vIrattaththu of the ‘vIrattam’ temple L Sal

em our QI

iRaivA O Lord Qemmeln

kadavUrdhanuL. O the lord of ‘vIrattam’ temple | &L qLJHae oIy L GG @b Sepmeun

vIrattaththu em iRaivA

in kadavUr!

en my Gr6o1

amudhu ‘amrutham’ - the nectar of AWG)
immortality

en amudhE O my nectar of immortality! a6 AWPCS

enakku to me A1) =1G))

Ar who =)

thuNai protection; G160 6001
companion;

~nl you 13

a[l]ladhu else; except 3i[6v] VGl

enakku Ar thuNai ~nl
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

TS < Sl B A[0]0CH

Meaning:

O Siva with a crescent moon on matted locks! O celestial one who accepts alms in Brahma’s head and

chants the Vedas! O one who is the essence of the vedas! O one with stained throat! O lord of ‘vIrattam

b

temple in kadavUr! O my nectar of immortality! Do I have any protector except you?

7.28.3
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andRA lin~nizhaRkIzh aRam~nAlvark karuLpuri~ndhu
kondRAy kAlanuyir koduththAymaRai yOnukkumAn
kandRA ru~ngkaravA kadavUrththiru vIrattaththul
endRA dhaiperumA nenakkArthuNai ~nlyaladhE

andRu Alin ~nizhal kIzh aRam ~nAlvarkku aruLpuri~ndhu,

kondRAy kAlan uyir, koduththAy maRaiyOnukku, mAn
kandRu Arum karavA, kadavUrth thiru vIrattaththulL
en thAdhai, perumAn, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.3

2 6Ol6TBlPHESD AMDBIETE &b
Qanaoml &remill] QsTGSSMiULmD GLITEwI&H @ L6
SO BRIGTUT SL LTSS B eI L Sl

GO MBALIHLON QIS TTSIMme LGS

SIS 601601 Bliped S P BEVAITES AGMLTHG,

Qanearmmil srevst 2 W7, AenGSS amDEWNEISS), LM
SHY RGO ST, LTS S aijlLSgid
6l SMMD, QALIHLOMED, GBS T S 15 SH[60]e0CS.

andRu long ago; once upon a time; that | =y61m)
day; then;
Al banyan tree 3,60
~nizhal shade; shadow; I
kizh under &Sip
aRam (=dharmam/ dharma; knowledge; SIMD (=SJWD/ @GeID)
~njAnam)
~nAlvarkku to the four people BIEV6UTH S
aruL puri bless ST i)

andRu Alin ~nizhal klzh
aRam ~nAlvarkku
aruLpuri~ndhu

Long ago you sat under the
shade of a banyan tree and
blessed the four saints with

N6TM ,601651 BILP6d S SmId
BIOAITSHS GBS

knowledge

kondRAy you killed Q& meTmmL

kAlan (=yaman) yama, the god of death &IMEV6TT (=LULD6IT)

uyir life LI [y}

kondRAy kAlan uyir you killed yama, the god of Qanearmmi &mevet 2 Wy
death.

koduththAy you gave OBNGSH S

maRaiyOnukku to the brahmin; LLODCWTEWIS S

koduththAy You gave (immortality) to the OBTGSSNL LMmDEWTWISS

maRaiyOnukku brahmin (here, mArkkaNdEya)
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mAn deer LOM6dT

kandRu young of mammal B0

Arum having (B

karavA one with the hand &6l

mAn kandRu Arum O the one with a young deerin | LoM6lT &6TMI <Y (HLD SHIFeUM
karavA his hand!

kadavUrth thiru in the ‘vIrattam’ temple in (the | &L S® 6 T L SGl6T
vIrattaththul town of) ‘kadavUr’

en my Gl 60T

thAdhai father SNND

kadavUrth thiru My father in the ‘vIrattam’ &L S iyl LSl cre

vIrattaththuLL en thAdhai

temple in (the town of)
‘kadavUr’

AL

perumAn great person; god; QU (HLDMEdT

enakku to me A1) =1G;)

Ar who =)

thuNai protection; &6 6001
companion;

~nl you £

a[l]ladhu else; except 3i[6v]evg

enakku Ar thuNai ~nl
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

TS S T SlME 5 A[60]0CH

Meaning:

O Siva! Long ago you sat under the shade of a banyan tree and blessed the four saints with knowledge. You

killed ‘yama’, the god of death and gave immortality to the young brahmin ‘mArkkaNdEya’. O one with a
young deer in his hand! My father in the ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O great one! Do |

have any protector except you?

7.28.4

pOrA ru~ngkariyin uripOrththuppon mEniyinmEl
vArA rummulaiyA LorupAgam magizh~ndhavanE
kArA rummidatRAy kadavUrdhanuL vIrattAnath
thArA vennamudhE enakkArthuNai ~nlyaladhE

pOr Arum kariyin uri pOrththup pon mEniyin mEl,
VvAr Arum mulaiyAL oru pAgam magizh~ndhavanE,
kAr Arum midatR Ay, kadavUrdhanuLL vIrattAnaththu
ArA en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.

7.28.4

Gumnm risfWler 2 MEuTSEILauTs GamlullaGLoe
UM (HLOWEMEOWT QeNMBLNEGLD LOESILPH S 6 G
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SMyM (B OoMl sLelTSais iyl L neard
ST QUG ES CaISSTTSHIME BHLCSH

Gumy b sMler 27 CuNisgIl Qumsd Cuaniar Goeb,
QUMY B WMEIWTET QR LTS LElPHSaGer,
&MY <Y GO WO Do, sLefsaie ofylLnadg
QI @61 SAWCD, AMSS T S 15 3H[60]e0CS.

pOr war; fight; Gumy
Arum having (B
kariyin elephant’s &Julledn
uri skin 2 ij)
pOrththu wear; cover (with something) Gu rnjggj
pon gold Quimedt
mEni body G
mEIl on Gev
pOr Arum kariyin uri wearing the skin of the fighting | Guniy <@L sflldr 25 Gunisgil
pOrththup pon mEniyin | elephant on the golden body. Qumet CosNuler Gosy
mEl
vAr strap; brassiere UMy
(clothing that covers the breast)
Arum having (B
mulaiyAL woman with breast (LD 6 6VLLITEIT
oru one (M
pAgam side; part; portion; share; LIM&LD
magizh rejoice; &I

vAr Arum mulaiyAL oru

O the one who rejoices in

QUMY <Y (HLD (LPEMEVLMST 62(H LML

pAggm having pArvathi (who has . D& (b1 S el Geat
magizh~ndhavanE bra-covered breasts) on one side

kAr darkness &M

Arum having (B

midaRu throat ) Lo

kAr Arum midatRAy You with the dark throat &M <G WL Dol
kadavUrdhanulL in (the town of) ‘kadavUr’ au_eng @Jd‘[
vIrattAnaththu of the ‘vIrattAnam’ temple T L_meor SHG

ArA (= thevittAdha)

never dislikable (i.e. you can
keep on eating without ever
become satiated)

BN (= ASMNL1S)

en my GT60T
amudhu nectar of immortality AWG
kadavUrdhanuL. O my never dislikable (i.e. you | &L euJSas afy L ne@iSg <M ci6
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vIrattAnaththu ArA en can keep on eating without ever | W CESH
amudhE become satiated) nectar of
immortality in the ‘vIrattAnam’
temple in (the town of)

‘kadavUr’
enakku to me A1) =1G;)
Ar who =)
thuNai protection; G560 6001
companion;
~nl you 13
a[l]ladhu else; except g[ei)]e\)gj

enakku Ar thuNai ~nl Who else is my protector except | G601 & 1] Sl 606001 f <i[60]vCS
a[l]ladhE you?

Meaning:

O Siva! You wear the skin of the fighting elephant on the golden body. O one who rejoices in having
‘pArvathi’ (who has bra-covered breasts) on one side! You with the dark throat! O my never dislikable
nectar of immortality (i.e. you can keep on enjoying it for ever without ever become satiated) in the
‘vlrattAnam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! Do I have any protector except you?

7.28.5

maiyAr kaNdaththinAy madhamAvuri pOrththavanE
poyyA dhennuyirut pugu~ndhAyinnam pO~ndhaRiyAy
kaiyA rAdaravA kadavUrdhanuL vIrattaththem

aiyA ennamudhE enakkArthuNai ~nlyaladhE

mai Ar kaNdaththinAy, madha mA uri pOrththavanE,
poyyAdhu en uyiruL pugu~ndhAy, innam pO~ndhu aRiyAy,
kai Ar Adu aravA, kadavUrdhanuL vIrattaththu em

aiyA, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.5

MW Sl Slaml wawmayf Cunysa e Ger
Qumiwnm Asar@GL 4@ basnildaead Gurbsmiwmi
MSWT JILJeUT &L eLTSmie elJL L SAHLD

LW ceaianWwCs CIabEMISIment 15WeCs

M T SEILSSlail, 1 w2 fl CuTTSDHeGar,
Qumiwng aer 2 Wme yG&hSL, Qared Cunbg mlwml,
ME BT G ATUT, SLTSDI6 T L SGI G

R, a6l SIWCS, AaIdG T S 5 H[60]0CS.
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mai dark; black 60D

Ar having; with =)

kaNdam throat SH60UTL_LD

maiyAr kaNdaththinAy | You with the dark throat! MO &6utrL_&&sleurmiil
madham strength; frenzy; LOSLD

mA animal Lo

madhamA elephant LSO

uri skin )

pOrththu wear; cover with; Gunsal

madhamA uri You who is covered with the LT 2§ CUTSS6aGen
pOrththavanE skin of an elephant

poyyAdhu truly QUIMLWTG)

en my GT601

uyir soul LI [y}

ulL inside 9 _6i1

pugu~ndhAy you entered &bl

innam still Q\eeLd

pO~ndhu to leave; depart; Gunbgl

aRiyAy you do not know Silwmil

poyyAdhu en uyiruL truly you have entered my soul | Qumiwng aer 2 NG YGbSll,

pugu~ndhAy, innam

and you are still there without

Qistiad UG MWL

pO~ndhu aRiyAy leaving

kai hand B

Ar in/on =)
Adu swing A6
aravan one with the snake ] 6 60T

kai Ar Adu aravA

O you with the swinging snake
on the hand!

B T PG e

kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ &L 6T g 6T

vlrattaththu of the ‘vIrattam’ temple Bl T LS8

em our GILD

aiyan Lord €D LI 60T

kadavUrdhanuL. O our lord of the ‘vIrattam’ &L TSI alJLL S el ®uwn

vIrattaththu em aiyA

temple in the town of kadavUr!

en my GT60T

amudhu nectar of immortality AWG

en amudhE O my nectar of immortality! a1601 AW CSH

enakku to me A1) 1))

Ar who =)

thuNai protection; &6 6001
companion;
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~nl you 13

a[l]ladhu else; except 3li[6v]evg

enakku Ar thuNai ~nl Who else is my protector except | Gleiés@ < SlM6 5 H[60]0CH
a[l]ladhE you?

O Siva with the dark throat! O you who is covered with the skin of the elephant! Truly you have entered
my soul and you are still staying there without leaving. O you with the swinging snake on the hand! O lord
of the ‘vIrattam’ temple in the town of ‘kadavUr’! O my nectar of immortality! Do I have any protector
except you?

7.28.6

malNNIr thlveLikAl varupUdha~ngga L AgimatRum
peNNO dANaliyAyp piRavAvuru vAnavanE
kaNNA ruNmaNiyE kadavUrdhanuL vIrattaththem
alNNA ennamudhE enakk ArthuNai ~nlyaladhE

malN ~nlr thl veLi kAl varu pUdha~nggal. Agi matRum
peNNOdu AN ali Ayp piRavA uru AnavanE,

kaN Ar uL maNiyE, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
aNNA, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.6

e eu] SeeuName aIBUSRIS amaSmmiD
Quev Gewom L_mevoredlwmists meume| s eumeel G
S EUUETIT (H UL Gl BL_6)TSisT afyL L SaSLD
S\ G CSH GBS TTHIME [5L60CSH

6w 517 & Qe &ML U LSRG <) HMID

QUETTT GG <6001 1601 W Nmeum 2 <y creuGen,
S 17 261 ENGW, SLeLTSIsT Ty L Sgi 6D
S\, CI60T AWCS, MBS <T Slnaw 5 A[6L]0CS.

maN earth LO6DOT

~nlr water Y]

thl fire £

veLi (= AkAyam) space; sky Qeuaf (= <p&smWID)

kAl wind; air &6V

varu coming 6l

pUdha~nggalL elements L, & Ml &b 61T

Agi becoming Y-

maN ~nlr thl veLi kAl | becoming the five elements 6 517 & Qs SMed U® LSRN
varu pUdha~nggalL Agi | (earth, water, fire, sky, and <& HDID
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wind)
matRum further LHDID
peNNOdu in addition to female QL1601 G6u01T B
AN male ), 6001
ali neither male nor female 31691
Ay becoming L
matRum peNNOdu AN | further, becoming female, male, | QU6TT GG <6001 1601 <y Ll
ali Ay and neither male nor female
piRavA unborn L9 I
uru form LI}
Anavan one who is <), 60761 631
piRavA uru AnavanE O you who has unborn form Noeun 2% <y 6161 Geor
kaN eye & 6001
Ar in =)
uL inside 9 _6i1
maNi pupil LD 6UTT)
kaN Ar uL. maNiyE O pupil in the eye SBET 24T 2 6T Lo6wT Gl
kadavUrdhanulL in (the town of) ‘kadavUr’ BLUTSD @J@h
vlrattaththu of the ‘vIrattAnam’ temple Tl L &gl
em our GILD
aNNA father <1 6001 6501 T
kadavUrdhanuL O our father in the the &L LTSI elJLL S Gl
vIrattaththu em aNNA ‘vIrattam’ temple in (the town < 6T0T 6T T
of) ‘kadavUr’!
en my GT60T
amudhu nectar of immortality AWG
en amudhE O my nectar of immortality! a1601 AW CSH
enakku to me A1) =1G))
Ar who =)
thuNai protection; &6 6001
companion;
~nl you 13
a[l]ladhu else; except 3i[6v]evg
enakku Ar thuNai ~nl Who else is my protector except | GI601eb & 1] Sl 606001 f <i[60]vCS
a[l]ladhE you?

Meaning:

O Siva! You are the five elements of earth, water, fire, sky (space), and wind. Further, you are all the
beings that are male, female, and neither male nor female. You are also the unborn form. O pupil in the eye
(“apple of my eye”)! O our father in the ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O my nectar of
immortality! Do I have any protector except you?
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7.28.7

eriyAr punsadaimE liLa~nAgam aNi~ndhavanE
~nariyA ru~njcudalai ~naguveNdalai koNdavanE
kariyAr IruriyAy kadavUrdhanuL vIrattaththem
ariyAy ennamudhE enakkArthuNai ~nlyaladhE

eri Ar punsadai mEl iLa ~nAgam aNi~ndhavanE,
~nari Arum sudalai ~nagu veN thalai koNdavanE,
kari Ar Ir uriyAy, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
ariyAy, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.7

afluny yargmL G edlenBesLDd =161 b S el Geo
BIIWT (GG M6 B & 666 M6y Qe meuuL_ el Gean
asfwn mGHuml eLeljsaoie aljl L Sash
Sfwml aerewCs amébsnigiamen HiueaGCs

@l F UsigmL G @6 BrsD iewilbSHeGe,

B B SHLML HE& QUG HMmev GeBmeuuL_elCe,

&M <7 iy 2 fluml, sLeliSaie 6l L &gl @b
Sflwl, e SWCH, ANBES T SHIME B A[0]vCS.

eri bright; fire/flame; arifl

Ar having =)

pun short; small; L] 601

sadai matted locks FOML

mEl on G6v

iLa young @\6m

~nAgam cobra; snake; BI&HLD
aNi~ndhavan one who wears 16007115 & 611 63T

eri Ar punsadai mEl iLa
~nAgam aNi~ndhavanE

O the one who wears a young
cobra on the bright short matted
locks!

afl 7 ydigmL G Qe HIsD
21600115 S 61 G 6ar

~nari fox B

Arum having NG D
sudalai cremation ground SFiL_6M6V
~nagu smile; shine/glitter; b&

veN white © 611 6voT

thalai head 6060
koNdavan one who has )& IT6U0TL_ 61 63T

~nari Arum sudalai

O the one who has a smiling

BTl PG SL M6V & Q6L FH6M6v
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~nagu veN thalai

white head (of Brahma) in the

Qb mevorL_ 6 e

koNdavanE cremation ground, where foxes
live!
kari elephant &1
Ar having =)
Ir excoriate 2dy)
uri skin 2 ij)
kari Ar Ir uriyAy O the one with elephant’s peeled | &1 <7 FJ 2 Mwmil
skin
kadavUrdhanulL in (the town of) ‘kadavUr’ BLUTSD @J@h
vlrattaththu of the ‘vIrattAnam’ temple LSl
em our [l
ariyAy O the rare one Siflwmds
kadavUrdhanulL O our rare one in the ‘vlrattam’ | &L e TSI 637 L Sl 6D SHflwmiil
vlrattaththu em ariyAy temple in (the town of)
‘kadavUr’!
en my GT60T
amudhu nectar of immortality AWG
en amudhE O my nectar of immortality! a1601 AW CSH
enakku to me TNH S
Ar who =)
thuNai protection; &6 6001
companion;
~nl you 13
a[l]ladhu else; except 3i[6v]evg

enakku Ar thuNai ~nl
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

S S T Sl 5 A[60]e0CH

Meaning:

O Siva! O one who wears a young cobra on (your) bright short matted locks! O one who has a smiling (or
shiny?) white head (of Brahma) in the cremation ground, where foxes live! O one with elephant’s peeled

skin! O our rare one in the ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O my nectar of immortality! Do I
have any protector except you?

7.28.8

vERA vunnadiyEn viLa~nggu~ngkuzhaik kAdhudaiyAy
thEREn unnaiyallAl sivanEyen sezhu~njjudarE

kARAr veNmaruppA kadavUrththiru vIrattaththul.
ARAr se~njjadaiyA yenakkArthuNai ~nlyaladhE

VERA un adiyEn viLa~nggum kuzhaik kAdhu udaiyAy,
thEREn unnai allAl, sivanE en sezhum sudarE,
kARATr veN maruppA, kadavUrth thiru vIrattaththuL.
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ARu Ar sem sadaiyAy, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.8

Goumm eyeiTeurig G el6mmRIERIGmpd STGImL LML
G BMelT 2_aimeniueemed SlalGaraws AF e aL Gy

SN QeI GLUUT SL LTSS M afyl L SaisT
QDN AFGSFMLIUNT QUETSSTTFHIMme 151e0CS

Goumm 2 61 Silg G AleMRIGLD GSmpd SMgl 2 mLWll,
CHBMET 2_GTmen 60606V, SlauGer el AFW &L G,

ST Qelewn GBLUUT, SLLTSH S eyl L ST
N T QFD FOL WML, aadE <] SIme B [0]nCS.

vERA (=vERu ARu?) Other path(?) Geumm (=Ceaum <mi?)

un your 2 601

adiyEn I - a servant; devotee; 3llg GLueor

viLa~nggum shining ellemmi@ b

kuzhai a kind of earring &ML

kAdhu ear SMGl

udaiyAy you who has 9 6mL_LWIMLLI

thEREn I will not accept G Cme

unnai you 9_ 601600 60T

allAl except SI60D6VIT6VL

VERA un adiyEn O the one wearing shining Goumm 2 61 g Ga 6lemmiG LD
ViLa~nggum kuzhaik ‘kuzhai’ earring on your ear! I, GDIPSG SNGl 2_mL_wl
kAdhu udalyAy your servant, will not accept any BHEMET 2_FMAT I60EMED
thEREn unnai allAl other path except you.

sivanE O Siva! FleuGerm

en my Gr60T

sezhum great; beautiful; QWD

sudar light; flame; G

en sezhum sudarE my great light! a6l QFWwb &L G

KARAr (= kARai Ar)

neckalce having
(kARai = a kind of necklace)

&MY (= SMMD Y17)

veN white © 611 6voT

maruppu horn or tusk of an animal. D@L
(Here, it refers to a boar’s tusk)

kARAr veN maruppA O the one who has a necklace &M @6U6uoT OGLILIT
with white tusk of a boar!

kadavUr (the town of) ‘kadavUr’ &BL_6U]

thiru holy =)0
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vIrattaththulL. in the ‘vIrattam’ temple ol T LSSl
ARu river (here the Ganges) 0
Ar having =)
sem beautiful Q&
sadaiyAy O the one with matted locks LMLl
kadavUrth thiru O the one with beautiful matted | &L )& g;‘]@ 61 TLLSSI6M <0 <]
vlrattaththul. ARu Ar locks having the gangariver, in | qgp e wmi
sem sadaiyAy the holy ‘vIrattam’ temple in
(the town of) ‘kadavUr’!
enakku to me A1) 1G;)
Ar who =)
thuNai protection; G560 6001
companion;
~nl you 13
a[l]ladhu else; except 3i[6v] VGl

enakku Ar thuNai ~nl
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

S S T SlME 5 A[60]e0CH

Meaning:

O one wearing shining ‘kuzhai’ earring on your ear! I, your servant, will not accept any other path except
you. O Siva! O my great light! O one who has a necklace with the white tusk of a boar! O one with
beautiful matted locks having the Ganga river, in the holy ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! Do
I have any protector except you?

note: meaning for ‘vERA’ in this song is not clear. It could be ‘kadaikkuRai’ (dropping of last letter) of

‘vERu ARu’.

7.28.9

ayanO dandRariyum adiyummudi kANbariya
payanE emparanE paramAya para~njjudarE

kayamA ru~njcadaiyAy kadavUrththiru vIrattaththulL
ayanE ennamudhE yenakkArthuNai ~nlyaladhE

ayanOdu andRu ariyum adiyum mudi kANbu ariya
payanE, em paranE, param Aya param sudarE,
kayam Arum sadaiyAy, kadavUrth thiru vIrattaththul.
ayanE, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nl a[l]ladhE.

7.28.9

WG LaTDilyb g lyble ST
Lw@e erburGet LFLMW UFEGL G

SWLOT (HGFML WML &L TSSI® eyl L Sl
SIWCen aeteanwCs AuassTISimen HLaGCsS
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SWCENTG SHTM AT Silg D (Plg SR AW

LwGer, ed uyGer, UL W U &G,

SWID <Y B FmLWl, LTS S eyl Sl

SWCeT, a6 SHWPCD, MBS [T M6 15 SH[0]VESD.

ayanOdu along with Brahma SAWCanG
andRu that day; then; N fu]
ariyum and Vishnu b
adiyum feet and Sllg WD
mudi top; head Wlg
kANbu seeing S IT6UuTL
ariya rare; difficult; <Sigw
payan wealth LI LLI 60T
ayanOdu andRu ariyum | O wealth, seeing whose feet and | GG 61 ST Sigujb
adiyum mudi kANbu head was difficult then for Wlg ey fw LwGer
ariya payanE Vishnu and Brahma!

(i.e. O wealth whose feet and

head could not be seen by

Vishnu and Brahma that day!)
em our GILD
paran supreme being LITJ 60T
em paranE O our supreme being! G LyGen
param exalted; great; LD
Aya that is W
param ultimate By[h)
sudar light; flame; GL[J

param Aya param
sudarE

O the great ultimate light!

L W ugb &L Gy

kayam lake; sea; water; (= here the SLWLD
Ganges river)
Arum having (B
sadaiyAy O the one with matted locks &6 L_ LML
kayam Arum sadaiyAy | O the one who has the ganga SUWID Y (HLD FenL_ WML
river in his matted locks.
kadavUr (the town of) ‘kadavUr’ &L_6]
thiru holy S
vlrattaththuL in the ‘vIrattam’ temple oy Sgie
ayan ( = ajan) one who is not born SIWET ( = 601
kadavUrth thiru O the unborn one in the holy sLIsd S iyl LSgi G
vIrattaththul. ayanE ‘vlrattam’ temple in (the town
of) ‘kadavUr’!
en my Gr601
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amudhu nectar of immortality AWG

en amudhE O my nectar of immortality! a1601 AW CSH

enakku to me A1) =1G;)

Ar who =)

thuNai protection; G560 6001
companion;

~nl you 13

a[l]ladhu else; except 3i[6v] VGl

enakku Ar thuNai ~nl
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

ASS T SlME 5 A[60]0CH

Meaning:

O Siva! O wealth whose feet and head could not be seen by Vishnu and Brahma that day! O our supreme

being! O great ultimate light! O one who has the Ganga river in his matted locks! O unborn one in the holy
‘vlrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O my nectar of immortality! Do I have any protector except

you?

7.28.10

kArA rumpozhilsUzh kadavUrththiru vIrattaththulL
ErA rummiRaiyaith thuNaiyAvezhil ~nAvalarkOn
ArU rannadiyA nadiththoNda nuraiththathamizh
pArOr EththavallAr paralOgath thiruppArE

kAr Arum pozhil sUzh kadavUrth thiru vIrattaththuL,
Er Arum iRaiyaith thuNaiyA ezhil ~nAvalar kOn,
ArUran adiyAn, adith thoNdan uraiththa thamizh,
pArOr Eththa vallAr para 10gaththu iruppArE.

7.28.10

SMym GLAUTNOGD LTSS b eIl LSgl6l
gnn GLWIMDMWS SiMaEILTAMLOE BHT6lVTES 6
2B JETSTIQ T 619 SASMTEIL DIDTSHSS LD
LGy gSsealeveony LUFGansd SlmLUunG

&MY <Y GO UMl &GP sLfd S afylLSaisT,
JJ RGO Donowd simeuiun apled Hraleo G,
BTET Al W6, Sgd ASTOL 6T 2SS SO,
un@rny g&S aueveuny Uy Ceunes g Q@UunGr.

kAr cloud &M

Ar stay; remain; abide; %rj
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pozhil forest; groves; QumLHl6d

sUzh surrounding &P

kadavUr (the town of) ‘kadavUr’ &BL_6U]

thiru holy =10

vlrattaththuL in the ‘vIrattam’ temple e L Sgl6i

kAr Arum pozhil sUzh | in the holy ‘vIrattam’ temple &M QP HD UTPd G &L LTS
kadavUrth thiru surrounded by forgsts/ groves dfﬂ @ ofgL L Sl

vlrattaththuL where clouds remain

Er beauty; goodness gij

Arum having (B

iRai lord; god; Qemm

thuNaiyA (= as protector; SIMEILT (= GIMEUILLTD)
thuNaiyAga)

Er Arum iRaiyaith the good lord as the protector gl P GD QODMWS SI606uuLLT
thuNaiyA

ezhil beautiful Gl

~nAvalar kOn king of ~nAvalUr = Sundarar BI6U6VT G&me

ezhil ~nAvalar kOn Sundarar of beautiful ~nAvalUr | e1idl6b Beuevs Casmed

ArUran adiyAn slave of the lord of thiruvArUr | <=y em 7631 ilg LWme

adith thoNdan servant of the holy feet 3lg S QS M6wIL 6

uraiththa spoke; uttered 2 MJSHD

thamizh Tamil songs S0P

pArOr people of the world un@rmy

Eththa praise IS

vallAr those who are capable of 01606V

para 10gam the abode of Siva (= heavens) Ly Gevneld

iruppAr will reside Qumaumy

pArOr Eththa vallAr those people of this world who | LiT@n] g&HS euevevny LT CoonedS Gl

para 10gaththu iruppArE

praise (the lord) will reside in
the abode of Siva.

QUG

Meaning:

The king of beautiful ‘thiru~nAvalUr’ (i.e. Sundarar), the slave of the lord of ‘thiru-ArUr’, a servant of the
holy feet, has sung these Tamil songs describing the good lord in the holy ‘vIrattam’ temple in
‘thirukkadavUr’ - which is surrounded by tall forests reaching up to the clouds - as the protector. Those
who praise the lord with these songs will remain forever in the ‘Sivaloka’, the abode of Siva.
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